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Ein Palimpsestblatt des Galen aus Bobbio. 

Von Dr. H. Scuöne, 
z. Z. Rom. 

(Vorgelegt von Hrn. Dıers am 3. April [s. oben S. 333].) 

la Codex Vaticanus Latinus 5763', einer am Schluss verstümmelten 

Bobbiohandsehrift” in Grossquart, die auf 80 grösstentheils reseri- 

birten Pergamentblättern die ersten sechs Bücher von Isidor’s Ety- 

mologiae und den Anfang des siebenten enthält, ist auf einer sehr 

dünnen und geschmeidigen Membrane (fol. 30) unter der langobardi- 

schen Schrift des 8. Jahrhunderts ein Abschnitt aus Galen repi Tpo- 

bov Övvanuews in griechischer Unciale erhalten. Er beginnt fol. 30” 
und steht in seiner gegenwärtigen Umgebung auf dem Kopf; jede 

Seite weist 2 Columnen von je 21 Zeilen auf. 

Von diesem Bruchstück gab A. Mar’ im Jahre 1823 eine kurze 

Nachricht; da er jedoch die Nummer der Handschrift zurückhielt, so 

ist seine Lesung, soviel ich weiss, seither nicht nachgeprüft worden. 

Dank der Güte des Präfeeten der Vaticanischen Bibliothek, Padre Enktr, 

habe ich das Palimpsestblatt bei günstigem Lichte untersuchen dürfen 

und theile meine Abschrift mit. 

Der im Vaticanus erhaltene Abschnitt umfasst aus Galen’s zweitem 

Buch 29 Zeilen des Künw’schen Drucks (Ine. &AAoßa t. VI p. 557, 11; 
Expl. ob unv eri ye t.VIp.559,4): die vorhergehenden und folgenden 

Sätze werden der Bequemlichkeit halber im Folgenden mitabgedruckt. 

Die Schrift ist eine sehr sorgfältige Unciale ohne Worttrennung, Accente 

und Spiritus. Am Ende der Zeilen wird v häufig durch einen wage- 

rechten Strich über dem vorhergehenden Vocal bezeichnet; K für kaı 

! Vergl. Arevarus, Isidoriana 11289; VERCELLONE, Dissertazioni accademiche (Roma 
1864) ıfl.; Reırrerscueip, Wiener Sitzungsber. Bd. 63 (1869) S. 699. 

2 Fol.ır steht: 104. Isidori ethimologiarum libri VI; fol. 37: Liber S. Columbani de 
Bobio. Bobienser Inventar vom Jahre 1461 (Pryron, Cie. orat. frg. [1822] praef. p. 30: 
cod. 104. Isidori tractatus ethimologiarum libriVI, in littera langobarda diffieili ad legendum, 

parvi voluminis (d.h. Quartformat, im Gegensatz zu Folio). Vergl. Sersass, Centralblatt 
für Bibliothekswesen XIII S. 5. 

3 Juris civilis Anteiustinianei reliquiae ineditae (Romae 1823) p.157; Schriftprobe 

auf der Tafel, oben rechts. 
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steht je einmal am Ende und in der Mitte einer Zeile; für raı findet 

sich einmal B, für vraı einmal X, ein andermal 7. Im Apparat 

bezeichnet: 

V den Vaticanus Lat. 5763; 

P den Palatinus Graee. 199 fol. 94" (saee. XII), den ich zur Con- 

trolle verglichen habe; 

K die Ausgabe von Künn (t. VI, Lipsiae 1823). 

Die lateinische Übersetzung des Wırneın von Morksecke (vom Jahre 

1277) entnehme ich der Juntina vom Jahre 1528, t. I fol. COXXVT". 

eodiera de Twv uev ANAwv ayeoov ünavrov, ooa dmAdov ev To «a 
Aoyw, uovov TO oTmepua, ÖoAlymv de uovmv 6 Kapmös OAos, EotT' av 
vow oi Kaprrot XAopoi ertu' ‚Enpavdevrov yap Axpnoroı Tois avdpw- 

moıs ol mepiexovres Ta OREPHATA Ylyvovraı Aoßot. Kvduwv Ö' oÜk 
EoTı XAwpwv ö Aoßos Eöwoluos, woTep ode T@v Epeßivdwv oVde T@v 

aA wv, 00a kakelv elwdev 

I örı (TO) T@v ÖoAlywv Ovo- 
1 r [4 ’ x [4 G Ins 

fol.30v E&Moßa Okobpacros. ei- na KaATad TOVTWV NYov- 
col. I ’ See e 2 n 

KOTWSs oVv Ecbyv Umo uaı cbepeıw Eviovs T@V 
ToNN@v övoudaleodaı maNawwv. oi de Kapmol 
Aoßovs, ovs Evıor bacn- ıs rov bvrwv ano Te 

s 0Aovs KaAoVaıLV, EMei- Tov devöpwv eioiv 
[4 ’ La, ’ m 

EN UOVWv aur@v €E- Kal T@v Knmev(o)uevov 
Owölunos 6 Aoßos Eorıv. Aaydavov, Ev ois Kata- 

> \ \ m D n n 
ANA Trepi uev TNS ToV- Aeyovaıv Evior TOV ia- 
TWV Övvanews elpnraı > TP@V TOVUS TE TENO- 

ı» TpooHev, woTep Ye Kal vas Kal umAomemovas 

I r ©eodpaoros VP; 6 ©. K (ef. Theophrast, hist. plant. VIII, 5, 2) 2 Ebnv] 
Galen VI 542, 3 3 vonalerda (- Ceraı P) imo noAXov PK 4 bacıoxovs VP (ef 

VI 542, 4); daoyAovs K 6 uovov VK; uovov P auweınos V II on rov V; 

orı To rav PR 12 cf. VI 542,1 17 Knmevuevov V 2I kal rovs un\orerovas PK 

comeditur autem aliorum quidem omnium fere quecumque tractavi in primo 

libro solum semen, fasiolorum autem solorum totus fructus, quando sunt 

adhuc virides. Exiccatorum autem continentes semina lobi fiunt inutiles ho- 

minibus, fabarum autem nec adhuc viridium follieulus est esibilis, sicut 

neque cicerum neque aliorum quecumque vocare consueverumt eloba. Theo- 

frastus igitur merito dixit a multis nominari lobos, quos quidam fasiolos 

vocant: quia ipsorum solorum esibilis est lobus - i- folliculus: sed de eorum 

virtute quidem dietum est prius: sicut utique et quod dolikorum nomen de 

his extimo ferre quosdam antiquorum. Fructus autem plantarum et ab 
arboribus sunt et ab hortensibus oleribus, in quibus enumerant aliqui medi- 
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I II 

fol.320v kalt Tas KoAokUvdas, fol.zor TWwves 6° akudlovres 
:ol. II ser n ol. I 5 B 
2 ab @v kal Tp@Tov T N META TNVv akumv 

„ - . - s ZN r D 

ap&onuaı ns Ev T®- N Tpo aurns. @palovs Ö 
m 7. ” A ’ [4 

de TO Ypaunarı Öldac- auvrovs Ovonalovaıv 
’ ’ 4 [4 \ A 

s KaNlas. s 0Vy OTL UOVov Kata Tov 
TEPL TOV WPaLwv OVo- @PLONEVOV YelyvovTa 
ualouevwv Kaprr@v. xpovov, AAN ws oluaı 

7 y ’ ’ [4 [4 

@pav Erovs Ovoualovaıv Ötopilew BovAöuevou 
oi "EAAnves Ekeıvov Tov eis amoderıv Emt- 

1» TOV KaLpoOV, Ev & HETOVV- 1 TNÖEIWV' Eel TOL Kal Trv- 
TI TNV TOV KVVOs ENL- pol kat kpıdai kal ravh 

" \ 
ToAnv yeiveodaı avu- 00a Kata TO TpO ToV- 
Baiveı. xpovos Ö Earı Tov ypauna ÖmAdov, 

00TOS NUEP@V TET- emereiwv TE Kal Bepı- 
15 TEPAKOVTA HANIOTA. ıs vv Eyeı TNv Yeveoıv, 

a = m , B 5 f 
Kata Yovv TOVToV AAN oV Ötabdeiperau 
ToVv xXpovov Amavres TayEws, WOTEp ai KoAo- 
eioıw oi wpatoı KaAov- kvvdaı Kal Ta OvKd- 

x 

nevor Kapmol, Tives uva Tmemoves TE Kal 
20 HEV NON TTAPAKUd- 20 UNAOMETOVES Kal 

7 ’ ’ x y sig 

Covres, Evıoı Ö Apyopevoı, meprıka Kal TaMa 6 00a 

II 6 mepi opaiwv kaprav övonalouevov P II emroAnv ro avaroAıyv P 12 yiyve- 

odaı PR 14 Teooapakovra (om. naXıora) PR 18 wpeoı V 

III 5 xara Bepıvov P 6 yivovraı P; yiyvovraı K 3 Ötopilew xpovov }) kai uaANov 

os oimaı dtopileıww PBovAouevon Tov amodenıv Emrmoeiov P Io emrydıov em Tor V 12 To 

mpo rovrov VP; ro mporov K 14 emmovra ka \;, Eramovra P 21 kai TaAXa 
yo u e 

ooa P; kai aa öca K 

corum pepones et melipepones et cucurbitas, a quibus primum incipiam eam 

que in hoc libro doctrinam. Cap. Il. de fructibus qui nominantur horarü. 

Horam anni nominant Greci illud tempus, in quo mediante canicule ortum 

fieri aceidit: tempus autem hoc est dierum XL maxime: secundum hoc 

igitur tempus sunt omnes vocali horarü fructus quidam quidem iam ultra 

maturitalem: quidam autem incipientes: quidam autem in summo statu aut 

post statum aut ante statum. Horarios autem ipsos nominant non quia 

sohım secundum dietum tempus fiunt, sed ut extimo distinguere volentes 

ab his qui ad reponendum sunt idonei. (Juoniam et frumenta et hordea et 

quecumque omnia in precedente libro pertractaui annualem et estiualem ha- 

bent generationem, sed non corrumpuntur velociter sicut cucurbila et mora 

peponesque et melipepones et persica et alia quecumque talia. Etenim si 
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IV ta nv olov oapka En- 
fol.zor TOoLaVTa' Kal yap ei OKe- pavavres amoridevraı 
co. Aerevovres aura Twwves uev eis TOV yeıuova, 

anoridevra bvAdrt- xpovra 6 auto mav- 
TOVTes Eis TOV XEIUW- ıs Ta HaAAov 1 @S KoAo- 

s va, neraßaANeılv| kaı kuvdaus aurals' Ayv- 
0VUTw TNV Apyalav cbvow Aol TE Yap yelyvovraı 
Amavra Tpos ToVvar- ka Enpal, karrtunacı 
TIov' EvioL yovv T@V TapanAnTıaı HAAAoV 
KoAokvvd@v Kevovv- N Twı TOV EOwÖluWv 

1» TES TO OTEPMA KÜTel- KAPTT@V' OV umv Emi Ye 

rupov Kal kpıdov doa T' aMNa Änumrpıa omepuara Tmpos Toüvavriov 
r ’ ’ m B B en „= 

7 bVcıs Ev Taıs amodereoıw E£iorara. weveı Yap amavra TolavTa 
en ’ ’ e en x ’ ’ ’ al un 

Tals ovoiws, Omola kara To Hepos eihvs EE Apyns Iv TeXeıwdevra. 

IV 1 eı oxeXereouvres V; oi okeAerevovres PP; ei okeANovres K 5 neraßanxeıv V ; 

neraßarxecı PK 6 ourws PK 7 amav K 10 kamıra V 12 Enpavavres VP; 

Enpaivovres RK amoridevran ev jeivar eis Tov yxeımova, Xp@vraı ö’ aurov JANAov mavrwv 1] 
en E , Ft > ya ’ ” m ENDEN LA " e 

rais koNokvvdaıs abrov I 14 auto mävres uaANov ij Tv TOv Eöwdlnov (om. ı5 7 @s — 

19 naAXov) K 17 yivovra P 18 kaAvuacı V; karruuacı P 20 adadınav V 

procurantes ipsa aliqui reponunt pro hyeme conservantes, transmulant sie 

anliguam naturam ad contrarium. (JQuidam enim cucurbitarum evacuantes 

semen, deinde id quod velut caro exiccantes reponunt quidem ad hyemem: 

ubuntur autem ipso ommes magis quam ut cucurbitis ipsis: aride enim fiunt 

et sicce et condituris consimiles magis quam aliqui esibilium fruchnm. 

Sed in frumentis et hordeis et quecumque alia demetria semina non ad 

contrarium natura in repositionibus |am Rande: alü’ reservationibus| per- 

venit: manent enim omnia talia substantüs, qualia per estatem mox a prin- 

cipio erant perfecta. 

Der ausgehobene Abschnitt zeigt an einem einleuchtenden Beispiel, 

wie sehr der gangbare Galentext noch im Argen liegt. Die sinnstörende 

Lücke IV ı5, die nunmehr ausgefüllt wird, ist in dem Künx’schen 

Druck (VI 559, 3) nicht einmal bemerkbar gemacht, obwohl die feh- 

lenden Worte nicht nur in der alten lateinischen Übersetzung wieder- 

gegeben, sondern in den Juntinae des Galen sogar aus griechischen 

Handschriften beigebracht werden. So bietet die II. Juntina (1556) 

secunda classis fol. 16° zu den Worten »in Ayemem quidem reponunt« 

am Rande die Bemerkung: Codices graeci manuscripti habent: xpovraı 

Ö' auto mavres uaNov ij ws KoAokvvdaıs abrals. AxvAol Te yap Yı- 
vovraı kal Enpal kartiuarı rapan\ycıaı ua\\ov 7 Twes Tav EOwölLWv 
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i. utuntur aulem eo pro quovis alio potius quam pro cucurbitis ipsis. 

exuccae enim ac siecae redduntur corüs similes supra quam quivis alius 

esculentorum fructuumy; et ita ceteri interpretes. Der in Rede stehende 

Passus findet sich ausserdem, nur wenig verkürzt, auch in Oribasius’ 

larpıal ovvayoyal I c.35. Hier steht, unter der Überschrift repl 
KoAokvvÖns, zunächst (t. I p. 44, 10— 45, 9 DArENnBERG - BussEmAKER) 

ein Excerpt aus Galen VI 561,13 —563,ı Künn; sodann heisst es: 

Evıoı ÖE KEVoVVvTes aUTNS TO OTEPUA Kaneıra Tyv olov Odpka Enpd- 

vavres (so die besten Hss.) amoridevraı uev eis TOV xeıuova, yp@vraı 

de mavra (so die besten Hss.) uaAAov 7 ws koAokrvvdas abrais: ayvAoi 
TE Yüp yivovraı Kal Enpai, Karriuacı rapanıycıa.. An zwei wich- 
tigen Stellen (Enpavavres und mwavra) werden Lesarten des Vaticanus 

5763 durch diesen Zeugen bestätigt. 

Eine Handschrift von Isidor’s Etymologiae in Wolfenbüttel, der 

Codex Weissenburgensis 64, bewahrt nach Knırret' unter dem latei- 

nischen Texte des 8. Jahrhunderts auf nicht weniger als 107 Blättern 

Abschnitte aus Galen mept Tpodb@v Övvauews von einer Hand des 
5. Jahrhunderts; sie sind »in membranis tenuissimis laevissimisque« in je 

2 Columnen von je 21 Zeilen geschrieben, die in der Länge den Vati- 

‘anuszeilen entsprechen. Enthalten etwa Vaticanus 5763 und Weissen- 

burgensis 64 verschiedene Partien einer und derselben Bobbiohand- 

schrift? Ein glücklicher Fund der letzten Tage, den ich noch in der 

Correetur zufügen kann, setzt mich in den Stand, die Frage durch 

das Zeugniss B. @. Nıesunr’s, der beide Handschriften selbst vor Augen 

gehabt hatte, zu entscheiden. 

Nırsunr hatte das Vaticanische Palimpsestblatt während seines 

römischen Aufenthaltes gesehen und war damals. ebenso wie A. Mar, 

der Meinung gewesen, ein Bruchstück der Geoponica vor sich zu haben. 

Nach seiner Rückkehr in die Heimat hatte er Wolfenbüttel besucht, 

die Weissenburger Handschrift geprüft und seinem römischen Freunde 

über die darin enthaltenen Galenblätter berichtet. Inzwischen hatte 

jedoch Mar durch eigene Nachforschungen das Vaticanische Fragment 

als Galentext erkannt, und seine Publication war schon gedruckt, als 

Nırsunr's Brief in seine Hände gelangte. Um Missdeutungen vorzu- 

beugen, wies er in seiner Antwort darauf hin, dass er den Text selb- 

ständig identificirt habe und nicht erst durch die Mittheilungen über 

den Wolfenbütteler Codex auf den Gedanken gebracht worden sei, 

ihm in Galen’s Werken nachzuspüren. Nıesunr's Erwiderung, die 

U Ulphilae versio Gotica nonnullorum capitum epistolae Pauli ad Romanos (Braun- 
schweig 1762) S. 250 ff. Eine Probe des Textes S. 253; Schriftprobe auf Tafel VI 
Spee. 3.4. Ferner bei Tıschenporr, Anecdota sacra et prof. Lips. 1861, ed.1I, S. 153, 

tab. 1117. (Beide Abbildungen sind mir hier in Rom nicht zugänglich.) 
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seine edle und ritterliche Gesinnung im schönsten Lichte zeigt. lautet 

folgendermaassen': 
V. S. Il” e Rev"“ mi conosce troppo per aver scritto seriamente la 

prova — certamente assoluta — che attribuendo il foglio greco a Galeno 

non era stata guidata da qual che io scrissi intorno al cosı detto codice 

Carolino di Wolfenbuttel. Mi creda che cotali sospetti non entrano nel 

animo mio: nel caso attuale poi pensarlo sarebbe stato una assurdita mani- 

fest. Ella, senza conoscer la scerittura del codice greco di Wolfenbuttel, 

ha avuto il merito di indovinare Galeno nel unico foglio: mentre che io, 

se il Sig. EBERT non mi avesse detto che il greco nel codice di Wolfen- 
buttel erano frammenti di Galeno, di certo non Ü’ avrei scoperto. Ma, 

vedendo i foglj, subito mi accorsi che la scrittura era affatto identica con 
quella di quel foglio che un giorno Ella ebbe la cortesia di mostrarmi, e 

che, prima che Ella avesse fatto ricerche pin mature, ambidue credevamo 

esser geoponico. E certo, ben poteva_esserlo. 

Il risultato € interessante: dunque quel codice di Wolfenbuttel € pure 

di Bobbio: e cosı vieppiu quasi tutti i palimpsesti importanti si riducono 
a quella commune origine. Fuori del Ulfila e del Galeno vi sono, come 

al solito, altri foglj di materia sacra, fra laquale facilmente riconobbi salmi 
nella traduzione vulgata. 

! Brief vom 22. Januar 1825, im Cod. Vatie. Lat. 9555. Vergl. Maı, Olassici 
Auctores 1 p. XLIll. 

Ausgegeben am 24. April. 

Berlin, gedruckt in der Reichsdruckergi. 
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